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K
äore te aroha i ahau rä e

i runga i te rere a Riwai i waenga pärae

mö ngä ruru rä e tangi tautohe nei.

Mö ngä heihei, 

he iwi tohunga rawa rä ki te mahi e

ki te äta whakaaro

ki te wehewehe mai i ngä häora o te pö nei

i te toko matua

i te täkiritanga mai o te ata nei ...

(He wähanga nö tëtahi waiata nä Te Kooti Rikirangi)

Kai roto i tënei waiata a Te Matua Tangata e kï ana, he mätauranga ake te ruru räua ko te heihei i te tangata. E taea ana e 

te ruru räua ko te heihei te wehewehe i ngä häora o te pö, i te mea ko te pö te wä rërere o te ruru, ko te pö te wä e tangi 

ai töna reo. He mea hanga te ruru mö te pö. Ko tä te heihei he nehu atu i te pö, he whakaö, he karanga i te awatea ki te 

ao. Kua eke mai te tuarä nui o awatea, kua oho te ao, kua hoki te ruru ki töna puta, kua ketuketu ko te heihei. Ka pö, 

kua hoki ko te heihei ki töna taumatua, kua oho ko te ruru. 

Engari anö te heihei räua ko te ruru i te tangata, kai te möhio ki ö räua ao, kai te körero tonu hoki i ö räua reo. Kai te 

pïkaokao tonu te heihei, kai te koukou tonu te ruru. Waihoki kai te heihei tonu te heihei, kai te ruru tonu te ruru. He 

përä ano ëtahi atu kararehe. Inä hoki kei te auau tonu te reo o te kurï, kai te horuhoru tonu te reo o te poaka. Käore 

anö te poaka kia kurï, käore anö hoki te kurï kia poaka. 

Tënä ia ko te Mäori, aue, e hika mä e, kua kore e aro.  Ko te  nuinga o te Mäori kua körero kë i te reo o tëtahi atu iwi, 

engari ko te mea käore e taea te whakarerekë ko töna whakapapa Mäori. Ki te pätaitia te pätai, mä wai e ora ai te reo? 

Töna tikanga mä te Mäori anö e ora ai töna reo. He mea hanga mai hoki taua reo möna. Engari kua tata haere atu nei 

te reo ki te whängaromanga, kua tütakarerewa ngä kätua o te reo, kua kimi huarahi i ngä pito katoa o te ao e ora ai 

te reo Mäori. Engari e kï ana a Timoti Karetu, mä te Mäori anö e ora ai te reo. Ki te kore e taea e te Mäori, käti nehua 

rangatiratia te reo.

Nö reira ko te ariä o tënei tuhinga, ko te pakirehua i tö tätou reo, te reo o tuawhakarere i waiho iho nei hai reo mö 

te Mäori, hai reo mö te whenua i tapaina nei e whakapata mä ko Aotearoa, kia püwawau töna oro mai i tëtahi pari 

kärangaranga, ki tëtahi pari kärangaranga. Koia te reo i tipu ake i te whenua nei, i heke iho i te rangi, ka tipu, ka rea,  ka 

rangiwhäwhä ki ngä  töpito katoa, ka noho hai reo rangatira mö tënei whenua me töna iwi Mäori.  Të ai te mahara ka 

haumanu mö ake, ake, e kore rawa e täharahara. Aue, te pöhëhë o täukiuki, te pöhëhë o mohoa. Ko te reo kua wawara 

noa kua rite ki te ahí e whekowheko ana.  Ko te nuinga o te iwi Mäori nöna nei tënei reo kua korero kë i te reo o tëtahi 

atu iwi, kua wareware ki töna ake reo. 

Mënä he tika te körero, ko te reo te mauri o te mana Mäori (Smith, 2000, p. 237), ko taku pätai, kai hea te mana o te 

reo Mäori?  Ka tika te whakaaro ki te tuku i tënei pätai i tënei wä tonu, i te mea, kai te takahi tonu te röpü arotake reo 

(Sharples, 2010) i te mata o te whenua, ki te whakaemi whakaaro, hei whakatakoto i te rautaki reo hou.  Nä te Minita 

Mäori tënei kähui i tuku kia rere, ki te whakamoana i ngä körero me ngä whakaaro o tënä o tënä.  He aha ai?  Ki te 

hanga mähere rautaki, kia haruru anö ai te ao i te reo korihi me te reo korokï o ngä manu Mäori.  Ae, ko rätou kai te 

kimi i te titikura ki te whakahaumanu, ki te whakamäui hoki i tö tätou reo Mäori.  Engari, ko te pätai e köingo nei ki 

töku puku ko tënei nä; he aha tënei e whäia nei e tätou kia ora ai, ko te mana o te reo Mäori ko ngä kaupapa reo Mäori 

ränei?  Mënä  ko te mana o te reo, ko taku urupounamu tuarua ko tënei nä,  kai hea te mana o te reo Mäori?

Mënä ka hoki ngä mahara ki öneherä, ki te ao o Ngäi Kurumatarerehu mä, ko te iwi, ko te hapü, ko te whänau, ko te 

hapori te mana o te reo.  I aua wä, he körero Mäori ngä tängata katoa o Aotearoa (Poutu, 2007, p. 24), kurupäkara  ana 

hoki ngä reo ä iwi me te reo ä takiwä (Karetü & Waite, 1988-1989).  Ahakoa i tau ngä räkau köhuru a te Päkehä ki ënei 

motu, me ana ture wetiweti ki te patu i te reo Mäori (Hill, 2010), ka mau tonu te reo ki ngä hapori Mäori me ngä käinga 

Mäori hei reo motuhake, hei reo rangatira.  Ki te hoki tätou ki ngä tau whä tekau, rima tekau, ono tekau hoki, mätotoru 

ana te hunga möhio ki te körero Mäori.  Tawetawē ana ngä käinga Mäori i te reka o te reo Mäori.  Përä hoki te ähua o 

ngä marae i aua wä.  Tanuku ana  ngä pae o ngä marae puta noa i te motu i te rahi o ngä pü körero, tïhoihoi ana ngä 

marae ätea i te reo waitï o te rake toetoe.  

Ahakoa ka tokatü moana ngä hapori Mäori hei hapori reo Mäori, nö te hekenga o te tini ngerongero o te iwi Mäori 
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ki ngä täone nui, ka hïmata te tino ngähorohoro o te reo (Durie, 1998).  Ka taka ki ngä tau whitu tekau ka puta 

te rangahau a Benton (1978).  Nä ana kitenga ka mäharahara te iwi Mäori, ka tere ngaro pümau atu te reo Mäori 

(Tangaere, 1997), nö reira ka whakatühia ngä kaupapa whakamarumaru reo,  ä, ka whakarewahia te Köhanga Reo 

(Government Review Team, 1988), te Kura Kaupapa Mäori (Nepe, 1991), te mahi päpäho (Mataamua, 2006), Te 

Ataarangi (Kokomuka Consultancy Ltd, 2002), ngä whare wänanga Mäori, me ngä kaupapa maha ki te manaaki i tö 

tätou reo.  Kua whakamanahia te reo i roto i ngä ture Päkehä (Mäori Language Commission, 1991), kua tü Te Taura 

Whiri i te Reo Mäori hei kähui whakamahiri i te reo.  Me mihi ka tika ki te hunga nä rätou ënei kaupapa i whakatü i 

runga hoki i te whakaaro, me Tangaroa-kiri- uka, me Tangaroa-kiri- köhatu te ao Mäori, kei mü töna reo.  

Ehara taku körero i te körero tirohura ki ngä mahi rangatira a ngä manuariki ki te whakaora reo i roto i ngä tau.  Käo.  

I haere tënei kura takahipuni reo ki te riritüngutu mö te reo Mäori (O’Regan, 2006).  Otirä, ko taku whakapae, i roto i 

te riri awatea nei, i hünuku te mana o te reo mai i ngä käinga me ngä hapori Mäori ki wähi kë.  Ki taku titiro, nä tätou 

tonu, nä te iwi Mäori te mana o te reo i heri ki ngä kaupapa whakahaumanu reo, ki reira whakatö ai. Nä te whakapono 

o te marea, mä ënei kaupapa te reo ka ora ai, i ahu te pïtau whakarei o te waka Mäori ki ngä kaupapa nei.  I tënei wä kai 

te kari tonu tätou, kai te wähi tonu tätou i tënei mähere, ånö nei mä ënei kaupapa te reo ka eke panuku, eke Tangaroa.  

E hika mä, auare ake.  

Ka mutu, kua toru tekau tau nei tätou e takahi ana i tënei huarahi, engari kai te mimiti tonu te hunga möhio ki te körero 

Mäori.  I te tau 1978 i puta te körero, rima tekau mano te maha o ngä tängata matatau ki te reo Mäori, waihoki, rua 

tekau mä waru mano tängata ähua möhio ki te reo (Waite, 1992).  Ahakoa kua pukahu te rahi o te iwi Mäori, kua heke 

kë te hunga möhio pü ki te reo.  I tënei wä, tekau mä waru mano noa iho te maha o te hunga möhio ki te whakaputa i 

ö rätou whakaaro katoa ki te reo Mäori (Mäori Language Commission, 2009).  

Ko tëtahi atu take hei mänakanaka i te ähua o te reo Mäori, e ai ki ngä rangahau, kai te ngaro haere te reo o ngä hapori 

reo Mäori.  Kua paraweranui te körero, ‘kai a Tühoe te reo, kai a Tühoe ngä tikanga.’  Koinei te whakapono o ngä iwi 

kai tua i ngä maunga o Te Urewera (O’Regan, 2000).  Engari kai te taupatupatu ënei whakaaro ki ngä rangahau kua 

puta i te tau nei.  I roto i te rangahau reo mö Ruatähuna kua puta te körero,

…residents of Ruatähuna agree that there has been a decline in the amount and quality of te reo Mäori used 

by residents, and while Ruatähuna may have a relatively high number of Mäori speakers, many choose to 

speak English instead (Mataamua, 2010).

Ehara i te mea ko Ruatähuna anake.  Kua pä mai hoki te mimiti o te reo ki Waikaremoana (Mataamua, 2010) me ngä 

nöhanga katoa o Tühoe whänui.  Ko te kitenga mïharo katoa pea ki ahau, ko ngä körero kai Tatauranga Aotearoa.  I 

roto i ä rätou ake mahi rangahau mö te reo Mäori, kai mua tonu te reo o Tühoe (Statistics New Zealand, 2001, p. 13).  

Mënä he tika tënei kitenga, me taku whakapae mö te matemate haere o te reo kai ngä hapori o Tühoe, ko taku pätai, 

kai te pëhea te reo o iwi kë?

Ko te take e anipä nei töku ngäkau i tënei wä, ko te whakaaro anohea o ëtahi, kai te ora te reo.  Nä te kaha pea o te iwi 

Mäori ki te pakanga mö te reo, me te maha o ngä kaupapa tautoko reo kua puta, kai te pöhëhë tätou kai te pai tö tätou 

reo.  Neke atu i te rua rau miriona tära te nui o te pütea ka pau ia tau mö nga kaupapa reo (Sharples, 2010).  Engari 

ahakoa te nui o tënei pütea, me te rahi o ngä kaupapa reo Mäori, kai te ngaro haere tonu te reo.

He aha i pënei ai?  Ki ahau nei, ko te pütake i pënei ai, ko te mängere o te iwi Mäori ki töna ake reo, me te whakaaro nanu 

mä ngä kaupapa reo te reo e ora ai.  Kua whai mana te reo i roto i ngä köti, i ngä tari käwanatanga (Waitangi Tribunal, 

1986), i roto hoki i ngä kaupapa päpäho.  Kua tuwhera ngä kura, ngä wänanga me ngä momo whare maire reo hei 

whakaako i te reo Mäori.  Ko te nawe, ahakoa ënei rauemi kai te körero Päkehä te ao Mäori (TVNZ, 2010).  Nö reira, me 

pëhea te whakakörero i te tängata Mäori, kia Mäori ö rätou arero?  Ka aha tätou ki te täkirikiri i te tauwharewharenga 

o te ngäkau köhatu, kia rere ngä kareäroto mö tö tätou reo?  Nö te mea, ahakoa pëhea te pai o ngä mahi päpäho, me te 

pai o ngä kaupapa whakaako reo nei, me te nui o te moni, ki te kore tätou e körero i tö tätou reo, ka mate te reo.

Käore au i te whakanano i ngä kaupapa whakamäui reo, me ngä mahi a ngä piki kötuku reo Mäori.  Kai runga noa atu  

te mahi a ënei hunga.  Engari, ko taku whakapae, kai ënei kaupapa reo te mana o te reo Mäori, ä, kai te noho ko te moni 

hei atua mö te kaupapa.  I mua i ngä kaupapa reo nei, he körero Mäori ngä käinga Mäori.  Käore he moni, käore he 

rauemi reo, käore he aha.  I näianei, kai a tätou ngä taonga katoa, engari kai te körero Päkehä kë tätou.  Ko tëtahi o ngä 

körero rongonui kai te ao Mäori ko tënei, ‘nö te Päkehä te hë’.  Ae, he tika tënei, he kino ngä mahi weriweri a te Päkehä 

ki a tätou me tö tätou reo.  Engari kua huri te ao, nö te Mäori te ao, ka taea e tätou te whakaora te reo mënä koirä tä 
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tätou i hiahia ai.  Kai ö tätou ringaringa, kai a tätou te tikanga.  

Ko te mahi a te röpü arotake reo, he titiro ki te taha moni, ki te whakatatoko i te mähere rautaki ki te tohatoha i ngä 

pütea.  He mahi whakahirahira tënei mö tö tätou reo, ä, kai te whai te pökai reo i te röpü kia taka mai he hereni mä 

rätou me ä rätou kaupapa reo.  Ko te whakaaro pea, e  whai i muri i a Rehua, kia kai ai koe i te kai’ (Mead, 2007).

Ko te mate pea o tënei, ko te moni, ko te kaupapa reo ränei te mea nui, ehara ko te reo.  Kai te hanga pä tüwatawata 

ëtahi hei karapoti i ngä kura, i ngä köhanga, i te pouaka whakaata Mäori, i ngä kaupapa reo kia ora ai ënei whare.  Ki 

ahau, kai te hë tënei, kua meatia ko te käta ki mua i te höiho.  Ki te kore he reo, käore he take o ngä kaupapa reo.

Tënä, me aha tätou?  Ki  a au, e rua ngä whakautu ki tënei pätai.  Tuatahi, me whakatö anö i te käkano o te reo ki te 

whatumanawa o te iwi Mäori hei tuhi mareikura möna.  Me akiaki i a tätou anö kia kaikä tätou ki te körero i tö tätou 

reo.  I tënei ao, kai te whakaaro tätou, mënä kai te ora ngä kaupapa reo, ka ora te reo Mäori. Käo!  Me matapaki te 

tangata i te tangata, kaua ko te röpü, kaua ko te kaupapa.  

…what we have done is make the language the responsibility of institutions so that we can say, ‘it’s not my 

fault I don’t speak Mäori; I was caned at school; it’s the job of the köhanga’. We apportion the blame on 

the collective so that individuals don’t have to own the situation.  This is not right.  The language is the 

responsibility of us all no matter what background we come from.  For too long the few have maintained the 

language for the many.  There is no excuse for not being able to speak Mäori.  If you can’t, the answer is simple 

– learn!  Me ako! Many will find all kinds of excuses not to learn.  Therefore the language is viewed as a want 

and not a need.  Every Mäori must reflect on your situation, examine your commitment to your language and 

ask yourself, what contribution have you made to ensuring language revitalization?  Don’t make excuses or 

look to attribute blame elsewhere. Let not our reo be one of the languages that fade into oblivion every year. 

I will leave you to your conscience to ponder that (Mataamua & Temara, 2008, pp. 9-10). 

Tuarua, me whakahoki te reo ki töna ahuru möwai, ki töna kapua whakapïpï.  Mënä ka äta kumanu tätou i te reo o te 

käinga kia ora hei reo motuhake, hei reo körero, ka ora te reo.  Engari, ki te mate te reo o te kainga, ko te whängaromanga 

te otinga atu o te reo.

Until this happens I believe the language will not advance to any greater extent.  Regardless of how much 

money we spend on the language, and the number of resources we create, if the language is not spoken in the 

home, it will dissipate and die (ibid, p. 8).  

Akene pea ka hüneinei te ao Mäori ki ënei rerenga körero, ka amowheke mai pea ëtahi ki aku kupu konatunatu i te 

ngakau.  Kai te pai tërä i te mea, ko te oranga o te reo te mea nui.  Ko te tümanako, kai te hë katoa aku whakapae, kai 

te pai te reo me ona ähuatanga katoa.  Engari, e ai ki ngä rangahau kai te tika aku körero, kai te mimiti te reo Mäori.  Ki 

te kore tätou e patu i tö tätou wairua mäikoiko, ka ngaro te reo, ka karangatä ngä marae.  

I himata tënei pepa i te pätai, ‘kai hea te mana o te reo?’  Ki ahau, kai ngä kaupapa reo, kai ngä tari kawanatanga, kai 

ngä whare whakaora reo.  Kua roa te mana o te reo e noho häneanea nei ki ënei wähi.  Kua tae ki te wä ki te whakahoki 

mai i te mana o te reo ki töna käinga, ki te iwi, ki te hapü, ki te whänau, ki te hapori, ki te käinga ki te whatumanawa o 

te Mäori.  Kai konei te oranga mö tö tätou reo.
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